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NMPArMATUYECKU ACMEKT NEPEBOAA META®OPbLI BO ®PAHLIY3CKOW NECHE
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B crtatbe aHanusupyetca nepesod meTadop, akTyanuaupylowux obpasbl, Bbi3BaHHbIE MOParbHbIMU,
3CTETUYECKUMMU, WHTENNEKTyanbHbIMM W MNPaKTU4ECKMMM YyBCTBaMW BO (PpaHLy3CKOM MNecHe; pacluvpeHbl
npeacTaBneHnMs O nparmaTuyeckon oByCnoBMEHHOCTVM nepeBoda Ha PYCCKUM A3blk MeTadopbl; PacCMOTPEHbI
yHKUMOHANbHO-NparMaTuyeckne ocoBeHHOCTM MCMNOMb30BaHMA NepeBoaYEeCKUX TpaHcdopmaumii npyu nepesone
Ha pycckum a3blk mMeTadop B TekcTax dpaHuysckux neceH. Metadopa paccmatpuBaeTcs kak obpasHas
nekcuyeckas efuHuua, KoTopas akTyanusMpyeT pesynbTaTbl MEHTanbHbIX MEXaHW3MOB WHTepnpetaumm wu
OTOOpaKeHUA A3bIKOBOW AEATENBHOCTU B CUTyauUUsaX, NpoBoumpyemMbix 0603HaYeHHbIMK YyBcTBaMn. MaTtepuanom
nccrnegoBaHust MOCHYXUM PPaHKOSA3bIYHbIE TEKCTbl NECEH U PYCCKOA3bIYHbIE aHarorn aTux neceH. Pesynbrathl
nccrneoBaHUst MOTyT MOCAYXWUTb AN AanbHEWLEro M3ydYeHusl BOMPOCOB, CBSA3aHHbLIX C aHanM3oM nparmaTtuky
nepeBofa, a Takke PYHKLMOHaNbHO-CEMaHTUYECKMX 0COOEHHOCTEN (DpaHLLy3CKOWM NEeCHM.

Knro4yeenie cnoea: wMeTtacdopa; nparmatMka nepeBoAda; dMOUMM; YYBCTBa; MepeBogveckas
TpaHcopmaLuuns; ppaHLy3cKas NecHs.
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The article analyzes the translation of metaphors that actualize the images evoked by moral, aesthetic,
intellectual and practical feelings in a French song; expands the ideas about the pragmatic conditionality of the
metaphors translation into Russian; examines the functional and pragmatic features of French to Russian
translation of metaphors. The metaphor is regarded as a figurative lexical unit that actualizes the results of mental
mechanisms of interpretation and display of linguistic activity in situations provoked by the indicated feelings. The
material of the study was French-language song texts and Russian-language analogues of these songs. The
results of the study can serve for further study of the issues related to the analysis of the pragmatics of translation,
as well as the functional and semantic features of the French song.
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UyBcTBO no6BM CNYXWUT nNpegMeToM OOCYXOEeHUA MO3TOB, XYOOXKHMKOB, My3blKaHTOB. [ns
ONMCaHWss YyBCTB M 3MOUMM Mbl YacTo npuberaeM K UCNONb30BaHWIO OOpasHbIX CPeacTB SA3blka, K
CTUIUCTMYECKN OKPALLEHHOW JeKcuke, B 4YacTHOCTH, K meTadopam. OOGpasHas nekcuka nomMmoraet
Bblpa3nTb YyBCTBA U 3MOLMN MaKCUMAarbHO SIPKO M MHTEpecHO. B xaHpax ¢paHuy3Ckon My3blku Mo-
pasHOMY aKTyanuaupylTCa pasfnunyHble Bapuauum 4yBCTBa f06BM M Bbi3biIBAEMbIX 3TUM 4YyBCTBOM
meTadopunyeckux obpasos. pu BbigeneHnn metadopmnyeckmx obpasoB, akTyanuaupyloLwmx YyBCTBO
«noboBb», Mbl Oyaem noHumatb MeTadopy Kak O0OpasHyt NEKCUYECKyl eauHuly, KoTopas
aKTyanusumpyeT pe3ynbTaTbl MEHTamNbHbIX MEXaHM3MOB WHTeprpeTaumm u oTobpakeHust S3bIKOBOM
aesartenbHocTy [1].

Omouun © 4yBCTBa [AenarwT >XU3Hb WHTEPEeCHOM W no3HaBaTenbHOW. OHM MOryT MMETb
pasnunyHble NPOSIBNEHUS: pPafdoCTb, HEHaBUCTb, CTpax, MNoboBb, cumnaTna u T.0. 3TN NPOSIBNEHUs
3aBUCAT OT peakuuMum 4YenoBeka Ha 4BMeHUs OKpyXalllen AencTButensHocTu. [lcmxonornveckui
nopTpeT YeroBeka onpenenseTca NPosBAEHUSAMN ero YyBCTBEHHbIX M 3MOLIMOHASbHbIX XapaKTepUCTUK.
B paHHom crtatbe Mbl Bygem aHanuauposaTb crnocobbl nepeBoda MeTadopUHEeCcKOro BblpaXKeHUs
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3MOUUIA M YyBCTB CPEACTBaMM PYCCKOrO A3blka, UCMOSIb3yA PYCCKOA3bIYHbIE aHanoru paHKosA3bIYHbIX
Mon-KOMMO3nLNNA.

ABTOPOM CMOB PYCCKOA3bIYHOW Bepcun non-komnosuummn «Mon Amour, Mon Ami» aBnaetcs
CumoHa Mwunnep. ®paHKO - M pycckosA3bldHas BEpPCUMM OAHHOW MECHW BblpaXkaloT 4yBCTBa N06BU U
BOOXHOBeHUS: “Toi mon amour, mon ami / Quand je réve c'est de toi / Mon amour, mon ami / Quand je
chante c'est pour toi”.

ABTOp pYyCCKOSI3bI4HOM BEPCUM MepeBent 3TU CTPOKM creayrowmm obpasom: ‘O, munbii gpyr, o
nobeun / A meutao Hassy / Munbii gpyr, o nobeu / MNetb Tebe nuwb ogHomy'. ABTOp nepeBoaa
ncnonb3yeT rmnepoHMMMYECKyto TpaHcdopmauuio Ha pedepeHumansHOM ypoBHe [3], nepeBoas je réve
de toi cnoBamu ‘a me4Tato o nodsew’.

MepeBoaumk nepeagaet pennuky “Quand je réve c'est de toi” He 4OCNOBHO — ‘A MeyTato 0 Tebe’, a
ncnonb3yet TpaHcOopMauui Ha KOMMOHEHTHOM YPOBHE CEMaHTMYECKOW BarieHTHocTu [3], 3ameHuB
dopMy NIMYHOrO MECTOMMEHMUSA HapeuneM: ‘A MmedTato HasBy'. MOXHO NpeanosnoXuTb, YTO NEPEeBOaYMK
OCYLLeCTBUN JaHHYI0 NepeBoaveCcKyto TpaHcopmaumio ansa 6narossy4ums.

MNpumepom nepesBoaveckon TpaHchopmMauumn, ocywecTBnsaeMon Ha pedepeHumanbHOM YPOBHE
[3], a umeHHO pemeTadopusauumn, MoXeT NOCNYXnTb MeTadopa “Je ne peux vivre sans toi”. CuMoHa
Mwunnep nepenaeT ee B pycCKOS3bIYHOM Bepcun Kak: ‘6e3 nobeu / A TBOEN XuTb He mory’. B opuruHane
AaHHaa MeTadopa ChyXWUT AONA BblpaXXeHUs 3CTETUYEeCKOro 4yBCTBa Tparnveckoro [2]: onucaHus
Hec4acTHOM no6BMN.

PemeTtadopunsaums ncnonb3yetcs B KOMOMHaLMM C NPUEMOM pacLUMpeHns: sans toi = 6e3 110bsu.
B aTon necHe ana nepegayn 3CTETUYECKOrO YyBCTBa TparMyeckoro aBTOp (PPAHKOA3bIMHOrO TEeKCTa
ncnonb3yeTt BblpaxeHuve “Je n'ai pas connu dautre gargon que toi”. Ha pycckunm a3blk gaHHoe
BblpaXkeHne nepesedeHo Kak ‘B Myvpe ana MeHs ecTb TONbKO Thl oauH’. Hapsagy ¢ pemeTtadopusaumen
aBTOp nepeBoda MCMOnb3yeT MpUeM  reHepanu3auun, CBOWCTBEHHbLIN  TpaHcdOpMaunUsaMm,
ocyLlecTBnsiemMbiM Ha pedepeHunansHoM ypoBHe. CumoHa Munnep nepegaeT Tparnyeckue 4vyBCTBa
rMaBHOM repouHN, rMnepbonmampysa KX, Tak Kak AOCNOBHO MeTadopa M3 OpUrMHanbHOro TekcTa
nepeBoauTCs Kak ‘A He 3Hana gpyrnx napHen, Kpome Tebs’.

Mepexoga k cnepylowen metadope, crieqyeT oTMEeTUTb UCNONb30BaHWE NePCOHUMKauum Bo
dpaHkoA3blMHON Bepcuun: “J'ai un coeur qui sait quand il a raison” — ‘Cepauy gosepstb / A Mory BROmHe,
/ N oHo noackaxeT MHe’. lNepeBoayMk mMcnonb3yeT TpaHcdopMauumio Ha nparMaTUyYeckoM YpPOBHE
(MHTEepnpeTupyoLWmin, NOSCHALWMIA NepeBo) [3] 4N AOCTUKEHMS afekBaTHOCTU nepesoda. Vicnonbays
npyem pemeTadopusaumn, aBToOp nepeBoda pacwupun obpasHbii noteHuman wmetadopbl (0T
Bblpa)KeHNs1 4YyBCTBa MHTepeca — K OMMCaHUIO HecyacTHon nobsu): “On ne sait jamais jusqu'ou ira
l'amour”— ‘Ho nyTtu nto6BuK Tak HenpocTbl nopoi’. Npu 4oCNoBHOM nepeBoge opasa 3ByUNT CrieayoLmnum
obpasom: ‘Hukoraa He 3Haewsb, kak ganeko nownaet nobosb’. MNMparmaTuka 3TOro BapmaHTa BblpaxaeT
HEKYI0 WHTpUry, HeQoCKka3aHHOCTb. ABTOP NMepeBoAda 3aMeHun AaHHyk metadopy, Aenasl akueHT Ha
HEOAHO3HA4YHOCTM U HeMnpeacKasyeMocTu YyyBcTBa N06BM, COOTBETCTBEHHO M3MEHW NEpPBOHAYanbHYyo
nparmMaTuyecKyto MHTEHLMIO aBTopa.

UTtak, B komnoauumm «Mon Amour, Mon Ami» peyb MgeT 0 HecyacTHOM fbBK, NO3ITOMY aBTOpP
Bblpa)kaeT 3MoOUUM M 4YyBCTBa (B OCHOBHOM, YyBCTBO Tparmyeckoro, TPeBOrM U T. A.), UCNONb3ys
pasHOMMaHoOBbIE MNONMCEMaHTUYHble MeTadopbl. ABTOP PYCCKOSI3bIMHOW BepcUM OTCTynaet oT
AOCITOBHOro nepesoga Metadop, NCNonb3ys pasfnyHble NepeBoaYeckne TpaHcgopmauumn, HO Npu 3ToM
e MpaKkTUYECKN MNOMHOCTbI yaaeTca nepedatb CMbICST OPUMMHANbHOMO TeKCcTa, OOHEeCTU ero Ao
cnyLwiaTens n COXpaHUTb BbICOKUIA yPOBEHb ai€KBAaTHOCTM NepeBoaa.

Cnepylowen paHKOA3bIYHOM KOMMNO3ULMEN, MEPEBOA KOTOPON ABNAETCS OOBEeKTOM Hallero
aHanusa, BbicTynaet «Tombe la neige» B ucnonHeHun Salvatore Adamo. Pycckos3blYHYHO Bepcuio
«Mapaet cHer» nepesen J1. [epbeHéB. B gaHHOM KOoMNo3uuum ynoTpebneHo 6orblioe KOnMmM4ecTBo
MeTadopuyeckux nepcoHudukauun, B 4actHoctu —’mon ceceur s'habille de noir”. lMpn nepepaye Ha
PYCCKUI 53bIK aBTOP NepeBofa Mcnonb3oBan npueMm pemetadopusaunm, 3ameHnB AOCNOBHbLIN NepeBos
‘Moe cepaue ogeTo B YepHoe' Ha — ‘B cepaue 3uma’. Npu aTom TpaHcdopmaumsa Ha CTUNNCTUYECKOM
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YPOBHE B PYCCKOSA3bIMHOW BepcuMm KOMOMHMpYyeTcs C TpaHcdopMauven Ha KOMMOHEHTHOM YpOBHE
CEMaHTUYECKOW BarneHTHOCTM (rpammartmyeckas 3ameHa) [3]. MoXHO npoBecTM aHanorvio mexagy
YepHbIM LUBETOM W 3MMOKW. bnarogapsi ICNONb30BaHWKO OAHHOW MeTadopbl MOHATHO, YTO JNIMPUYECKUIA
repovi npebbiBaeT B COCTOSAHUN TOCKM M UCMbITbIBAET HEraTUBHbIE AMOLUM.

CnenyeT OTMETUTb, YTO Hapsigy C UCNONb3OBaHMEM Npuema pemeTtadopu3aunmn nepeBoaYnK
aKTUMBHO Mcnosnb3yeT npuem gemetadopusaumm [3]. Tak, meTadopa M3 komnosumumm « Tombe la neige» —
“Ce soyeux cortege / Tout en larmes blanches / L'oiseau sur la branche / Pleure le sortilége” nepegaet
HacTpoeHMe NecHu u cumBonMn3MpyeT obpas HecvacTHoM nobeu. MprmeyaTenbHO, YTO NEPEeBOAYMK
pewunn onycTuTb AaHHyl MeTadopy, MNOMHOCTbI 3ameHuB KynneT. OOHako OH He nuwaeTt ero
MHOCKa3aTeNbHOCTM M UCNONb3yeT aBTOPCKytd meTadopy: ‘CHez nee Ha nnedu’. NepeBoavmKk 4acTo
ucnonb3yeT npuem KomneHcauuun: ‘YTo rope, 4to cyactbe, / EMy Bce paBHO'. ABTOp CHOBa Aenaet
aKUEHT Ha Bblpa)KeHUn TparmyHoOCTU CUTyauuu.

Kak npaBuno, TpaHccdopmauuMm Ha nparmMaTtMyeckoM YpPOBHE (MHTEPNPETUMPYHOLMIN NepeBon)
coyeTalTca ¢ TpaHcdhopmauusmm Ha pedepeHumansHoOM ypoBHe: “Tout est blanc de désespoir / Triste
certitude / Le froid et I'absence / Cet odieux silence / Blanche solitude” — ‘Kpyxutcst cHer Hago MHow. /
Myapbivi 1 BeYHbIR, / OH HM [o6pbInA, HY 3roK. / MpocTo oH HanomHun / O cyacTbe HeaaBHEM'.

CnegyeT oTMeTUTb, YTO NepeBoaYeckne TpaHcopmMaumm B JAHHOW MYy3blKaribHOW KOMMO3NLUn
HY)XHO UccreaoBaTb KOMMIEKCHO, TaK Kak aBTOp MnepeBoda MNpPaKTUYECKU MOSMIHOCTbI 3aMeHsieT
MeTaopbl OPUrMHANBLHOrO TEKCTa Ha CBOM COBCTBEHHbIE, YacTO MCNOSMb3yeT Npuem pemeTtadopusaunn.

Taknm obpasom, meTadopa nNpeacTaBnsieT OrPOMHbIA MHTEPEeC ANs aHanmsa, Tak Kak gdo
HaCcTOSALWEero BPEMEHM HEeT OOHO3HA4YHOro ee onpegeneHna B NUHrBUCTUKe. BbiGop nepeBogveckmx
PELLUEHUA 3aBUCUT B KaXXOOM KOHKPETHOM cryyae OT KOHTeKCTa ynoTpebneHus metadopuyeckomn
mogenu. lNMepeBoavMK MOXET COXpaHATb UMM He COXpaHATb obpas3HOCTb NMpu nepeBoAe, MCNonb3yst
OOCIOBHbLIN NEepeBos, co3gaBasi HOBble OOpasHble 3MeMeHTbl, a Takke MNPUMEHNAS pasnuyHble
nepesog4veckme TpaHcopmaumm.

MoaBogs wtor, cnegyet OTMETUTb, YTO B COBPEMEHHOW (bpaHLy3CKOM necHe Hambonee 4acto
npu nepesoge (PpaHKoA3bIYHLIX MeTadop Ha PYCCKUN A3bIK UCNONb3yeTcda npuemM pemeTadgopusauuu,
XapakTepHbI Ana TpaHcdopMaumi Ha pedepeHumnansHoM ypoBHe. [pu nomowm [gaHHOro npuema
nepesegeHo 44 % wmetadop. [Ons cpaBHEHUA: UHTEpPnpeTupylowmin (NOSICHAWMA nepeBo)
nepesoa4vMkn ncnonb3osanu B 25 % crnyyaes, npuem reHepanusaumm — B 17 %, a gemetacopusaumto,
onywieHve n 3ameHy peanunm — B 14% cnydaeB. 3TO OObACHAETCA TeM, YTO ANS MNon-My3bliku bornee
Ba)XHOW COCTaBIISOLLEN, HEXENnW cam TEeKCT, ABNseTca pudma M My3blkanbHbIA pasmep, YTo AaeT
nepesog4vvkam 6onbliyto cBoboay npu BbIGOpe PYyCCKOA3bIYHbIX IKBUBANEHTOB. WHTepnpeTupyoLwmi
nepeBog W 3aMeHy peanui NepeBOAYMKM MCMONb3YKT ANS  Nydlwero noHMMaHus MeTtadop
pycckosdbl4HbIM - criywiatenem. CTOMT OTMEeTUTb, YTO AN COXpaHeHust obpas3Horo noTeHumana
mMeTadopbl NEPEBOAYNKM MPUXOLAT K Pas3NUYHbIM pPELUeHUsIM, B TOM 4YMCle U K KOMOWHMPOBAHMIO
HECKOIMbKMX MPUEMOB W [axe YpOoBHeW TpaHcgopmauui. Hanpumep, npuem pemeTadopusauuu
AO0BOSTbHO YaCTO KOMOUHMPYIOT C MPMEMOM reHepanusaumm unm ¢ TpaHcopmMaumsamMm Ha KOMMNOHEHTHOM
YPOBHE CEMAHTMYECKON BANIEHTHOCTMW.
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